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BILJEŠKA O SLAVENSKIM RIJEČIMA N A  *X-/*SK-

U članku se daje jedno novo grupiranje praslavenskih riječi koje sadrže 
usporedne korijene sa sk- i x-. Za neke se od tih riječi nude nove eti­
m ologije i ukazuje na moguće toponomastičke odraze.

U moskovskom praslavenskom rječniku urednika O. N. Trubačeva dano je 
ukupno 409 rekonstruiranih praslavenskih riječi s početnim Pregledaju li se 
međusobne tvorbene veze tih riječi te njihove etimologije, proizlazi da zapravo 
nema tako mnogo praslavenskih korijena s početnim x- koje je povezano s počet­
nim sk- u drugim riječima (možemo reći: koje altemira sa sk-) ili koje je povezano 
možda s nekim drugim suglasnikom -  npr., daje poteklo od početnoga s-. (Narav­
no , posebno uz treba spomenuti još i riječi na š- koje je rezultat palatalizacije x- ).

Od tih riječi s početnim x- mnogo ih je -  po značajkama kako su dane u Truba- 
čevljevu rječniku -  zvukoopisnih i ekspresivnih, a dio ih ima ekspresivne prefikse 
xa-, jKO-, xy-, xb-, x-.

Mnogo je praslavenskih korijena i riječi koji se svode na zvukoopisnost i slično: 
*xa za smijeh, *xaxati ‘smijati se’, *xamati ‘jesti’, *xapati ‘hvatati’, *xlamati 
‘jesti’, *xlapati ‘srkati; lamatati’, *xlebati ‘srkati’, *xlestati ‘biti, udarati’, *xl^bati 
‘njihati se’, *xl§pad ‘udarati’, *xlibati ‘šljapkati’, *xlipati ‘srkati’, *xl'upati ‘srkati, 
šljapkati’, *xl'ustati/*xl'uskati ‘žvakati, pljeskati, šumiti’ (i *xlystati/*xlyslcati), 
*xbpati ‘udarati, pljuskati’, *xlupati ‘srkati’, *xfokati ‘štucati’, *xoxotati (s§) 
‘hihotati se’, *xopiti(s() ‘uhvatiti’, *XQxnati ‘hunjkati, govoriti u nos’, *xgpati 
‘uhvatiti’, *xrakati/*xračati/*xračiti ‘hrakati, kašljati’, *xrapati ‘frktati’, *xr^stati 
‘hrestati, hrustjeti’ (i *xrQstati/*xrQskati), *xripati ‘hripati, jako kašljati, teško 
disati', *xrupati ‘hrupati, gristi, hrustjeti’, *xupati (s§) ‘kričati, vikati’, *xrbrkati
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‘frcati’, *xbvrliti ‘baciti’, *xblpati ‘srkati, brbljati’ (i *xblpiti ‘hupiti, srkati, hvaliti 
se, napuhavati se’), *xbltati ‘lutati, šumiti’, *xbrkati ‘hrkati’. -  Tu su razne eks­
presivne riječi kao *xlujati ‘vijati’ (ktome *xlydeti, *xlyngti ‘puhnuti, pljesnuti’), 
*xlusiti ‘šaliti se’, *xmara ‘magla, oblak’ (ukrštanjem *xmura i *maral), *xmuliti 
‘mračiti se, oblačiti se’ (i *xmyliti ‘plakati; smijati se’), *xuxoriti (sg) ‘oholiti se’, 
*xuxbl-b? ‘smotuljak, čuperak’, *xumbl* ‘gruda’, *xvejati (sg) ‘njihati se, vijati’, 
*xvistati ‘udarati, zviždati’ (i *svistati, *gvizdati). -Tu su i ekspresivni prefiksi — 
*xa-:*xa-bbrati, *xa-xoh ‘komadići’, *xa-xuliti ‘propadati, venuti’, *xa-lepa ‘ruž­
no vrijeme’, *xa-lizbri ‘lažac; ulizica’, *xa-mord-b ‘šiblje; smeće, izmet’; *x-\ *x- 
lam’b/*x-lonrb ‘prljavština’, *x-lem-b(jb) ‘slab’; *xo-\ *xo-xofa ‘čuperak’, *xo- 
vgzslo ‘komadić’; *xrt>-: *xT>-kn>tb ‘habat, habdovina’, *xb-buztJ*x~b-b~bz’tJ*x'b- 
b tza  ‘bazga’, *xy-: *xy-mordt ‘šiblje; smeće, izmet’.

Za dio riječi s početnim daje se tumačenje da se radi o posuđenicama.
Tako se kao posuđenice iz iranskoga (ili izvedenice od takvih posuđenica) daju 

riječi kao *xata ‘seoska kuća’, *xatbrbčb ‘kućerak, star kućerak’, *xorna ‘hrana’, 
*xbmelb ‘hmelj’, *X*rvat- ‘Hrvat’. -  Kao posuđenice iz germanskoga (ili izve­
denice od posuđenica) daju se riječi kao *xalupa ‘bajta, potleušica’, *xlebt ‘hljeb, 
kruh’, *xlevb ‘hlijev, staja’, *xorggy ‘stijeg, zastava’, *xgdogT>(jb) ‘vješt, iskusan’, 
*x~blm-b ‘hum’, *x t>Is ít > ‘prosta tkanina’, *xys?>/*xyša, *xyzb/*xyža ‘hiža, kuća’. -  
Kao posuđenice iz narodskolatinskoga daju se riječi kao *xoxl'a ‘štap; žlica’, 
*xolča ‘hlača’. -  Kao posuđenice iz nepoznata izvora dana je riječ *xrén t ‘hren’ 
(iz nekojega od jezika sjevernoga Pricmomoija, konačan izvor vjerojatno tamošnji 
indoarijski).

Dio slavenskih riječi na x- ima to x  poteklo od indoevropskoga *s-. Tako je 
*s[o]- dalo .tu *xodrb, *xula. Sklop *sw- dao je xv- u *xvala te u *xvataü (s eks­
presivnom promjenom s > x). — Među takve primjere idu i *xvon, *xurb, *xytati 
idr.

Posebno stoje dva primjera. Prvi je *xmura, *xmyra: *smura -  povezuju se s 
ie. *(s)mour-. Drugi je *xmyzb : *smyzz>, što ide od ie. *smeu-g-, no oba su za­
pravo od ie. *(s)meu-, s pomičnim s, s  mobile.

Neke od riječi na x- imaju rođačke riječi na sk-. U ovoj ću bilješci ukazati na 
takve skupine riječi i pregrupirati ih u nove grupe.

O praslavenskim riječima s početnim x- pisao je V. M. Illič-Svityč u članku 
»Jedan od izvora početnoga x- u praslavenskom«, u časopisu Voprosy jazyko- 
znanija 1961, a na tragu radova Th. Siebsa iz 1901, H. Peterssona 1914, G. 
Ilinskoga 1915-16, A. Briickncra 1923, V. Machka 1938-39. i drugih.
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U Illič-Svityčevu članku dane su usporedbe praslavenskih riječi s početnim ne­
kojima odgovaraju riječi na sk- u baltijskom i germanskom te u drugim indo­
evropskim jezicima. Ukazano je i na usporedno postojanje međusobno povezanih 
riječi i na početno x- i na početno sk- u samom praslavenskom, pa je Illič-Svityč 
spomenuo i to da je A. Briickner došao do pesimističkoga zaključka, da se ne 
mogu ustanoviti pravila kada se sk- čuva, a kada postaje x-. No Dlič-Svityč 
ponudio je ipak jedno tumačenje veze početnih x- i sk-. Ukazao je na to da se u 
većini slučajeva s početnim sk- radi o korijenima s pomičnim s, s mobile.

Od 21 primjera riječi s početnim x- za njih 5 Illič-Svityč daje etimologije koje 
ukazuju na inojezične usporednice s indoevropskim početnim g-, gh- ( *xoldb, 
*xovati, *xvostb, *xblbiti, *šala) te za još 5 njih s inojezičnim usporednicama s 
indoevropskim početnim g-, gh-, sk-, k- ( *xorbrb, *xgtb, *xrustb, *xvuh>, *šu- 
rati). Preostalih 11 primjera imalo bi inojezične usporednice s indoevropskim po­
četnim sk- (*xabiti, *xlgdnQti, *xlgdb, *xrgdngti, *xrgpa, *xridrb, *xvala, *xvoja, 
*šgtati, *šbstb). -  No od tih primjera većina ima danas drugačije, a moglo bi se 
reći -  i uvjerljivije etim ologije. Ne treba posezati za s mobile koje bi se 
nakalemljivalo na početak korijena s početnim ie. g, gh (uostalom, postavlja se 
pitanje što je onda taj s-, čemu služi, je li to prefiks itd.).

Od praslavenskih riječi na početno x- (i s < x) zapravo se može načiniti neko­
liko skupina za koje se može tvrditi da su zajedničkoga postanja, s odnosom x- : 
sk -: k-. Evo ih, poredanih po pretpraslavenskim, indoevropskim korijenima:

1. *(s)kei- ‘rezati, sjeći, lučiti’. To je u psi. *šbstb ‘kolac, motka, štap’ (< 
*xbstb< *ksi[d]-t-), usp. *cediti, *cesta, *čist~b itd., u čemu je *kei-d-.

Ovamo ide i Hirokb (< *xir- < pretpsl. *kseir-) sa *ščin> ‘otvoren, čist’ 
( *skeir-\ je li to u hidronimu srp. Štira, za potok koji teče kroz Loznicu u Srbiji, ili 
je taj potamonim povezan s nazivom za biljku štir) i *čin> ‘čist’ (č. čiry, slč. čiry\ 
*keir-) -  dakle imamo *(s)kei-r-.

2. *(s)kel- ‘rascijepiti’. To je u psi. *xol- u *oxoh> i dr., u *xala, *xatb, 
*xalQga, *xalati, *xaleti itd. te u *skala, za oštro kamenje (*skol-). (No tumači se i 
kao *ks-o-l-, sa *ks- ‘grepsti’ odie. *kes-)

*xoliti, *xol'evb, *xolxoliti, *xolkb, *xolgdbje, *xolpnb, *xolstb, *xolujb itd. I tu 
se može raditi o ie. *(s)kel- ‘rascijepiti’.

*xlgbb (za ‘ustava, brana; blato’ i si., što je npr. u hrv. Hlebine, im e sela) 
povezuje se s lit. sklembti ‘oldiznuti se’, sklgsti isto. -  *xlgdnQti, *xlgda, *xlQdt (za 
‘slabiti, topiti se’ i si.) povezuje se s lit. sklgsti, sklendžiu. — Dalde imamo predbsl. 
*sklen-, u čemu bi se moglo vidjeti *skl-en-/*skle-n-, s istim korijenom *(s)kel- 
‘rascijepiti’.
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*šalct/*šah/*šalb (< *xel- < *skel-), za značenje usp. slično dobro mu je  
odrezao (v. npr. u Gluhak), ili bridak humor i si.. — Možemo li neko od reznih 
značenja vidjeti u toponimu kao što je hrv. Šalovec (selo zapadno od Svetoga Ivana 
Zeline), sin. Šalovci (selo kod Središča ob Dravi)?

Ovamo bi, zbog litavskih značenja, išlo i *xblzati (‘klizati se’ i si.), što je 
povezano sa *skblz- ‘klizak’ (rus. cKĆAb3Kuu itd.)i *kblz- (ukr. Koe3bKUU itd.) i 
si., sa *(s)kel-g-.

3. *(s)k'd- ‘topao, vruć’. Zbog sklopa *goldrb i xoldr> (u ruskom zoaoč u 
xoaoč) O. N. Trubačev pomišlja na ekspresivnu promjenu *xold- < *gold-, s ie. 
*gel- ‘hladan’ (za razliku od *gold- s ie. *gwel- koje je npr. u lit gelti ‘boljeti, jako 
boljeti, probadati, bosti’, gilti ‘razboljeti se’ itd.). -  O. N. Trubačev ukazao je u 
3CC5I na to da bi u slučaju veze s lit. šđltas ‘hladan’ (< ie. *kblatos, to je i u avest 
sarata- itd.) u praslavenskom bilo *soltT> ili možda *soldrb, a u slučaju veze s 
germ. *kaldaz (< ie. *goldho-) u praslavenskom bi bilo *goldb, a to bi onda bilo 
izvor za *gold— » *xold-. -  Mislim da se ipak može pomišljati na vezu s ie. 
*k'olatos, točnije, predriječ bi bila *sk'datos, sa *sk'ola- od starijega ie. *sk'elH-. Za 
to polazno može biti *sk'el- (-H- bilo bi proširenje), a mislim da se takav korijen u 
indoevropskom može naći. Danje kao *(s)kel- ‘osušiti, sušiti’ (Pokomy 927), s 
odrazima *skel- (npr. grč. skello ‘isušim, osušim’, skeletos ‘isušen, suh; isušeno 
tijelo; kostur; mumija’, skleros ‘usahnuo, suh, tvrd’; germ. *skal- u šv. skali 
‘mršav, tanak, bljutav’, donjonjem. schal ‘suh’, nj. schal ‘neslan; mutan, nejasan’, 
srengl. schalowe ‘neslan, slab, plitak’, engl. shallow ‘plitak’, srengl. scho(o)ld, 
engl. shoal ‘plitak’), *kel- (stnord. hali-¡eri ‘nerodica’, srvnj. hel, hell ‘slab’, hellec 
‘umoran’, donjonjem. hal ‘suh, mršav’ itd.; još latv. kalss ‘mršav, suh’, kalst, 
kalstu ‘osušiti se, usahnuti’, kaltet ‘sušiti’). Za taj *(s)kel- ‘osušiti, sušiti’ bilo bi, 
zbog veze s *k'el-, točnije da se rekonstruira kao *(s)k'el- (tome "kentumski" latvij- 
ski primjeri nisu smetnja). Zato mislim da bismo ovdje mogli imati indoevropsko 
*(s)k'el- ‘topao, vruć’ (i ‘mrznuti, hladan’ «- ‘opržen hladnoćom’). Tako bi bilo 
psi. *xoldrb < ie. *sk'olados, usp. germ. *skaldaz. Dosad se govorilo samo o ie. 
*k'el- ‘topao, vruć; hladan’, što je još npr. u latv. salna, psi. *solna, hrv. slana.

4. *(s)kem- ‘stiskati, držati’. To jeu  psi. *xometb, *xomestorb. Za *xom- pret­
postavlja O. N. Trubačev u 3CCSI da se radi o korijenu povezanom sa *skomiti 
‘stiskati’, zbog hrčkovih "vrećica" na obrazima. Ako je tu neko indoevropsko 
*skem- ‘držati’, možda bi se moglo pomišljati na vezu sa stind. skambhah ‘pot­
poranj, stup’, avest. fraskambo isto, lat. scamnum ‘klupa, podnožje’, scamellum, 
scabellum (sa sekundarnim b i)  ‘klupica’. Postoji i proširenije ie. *kem- ‘stisnuti,
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zbiti’ (koje je u psi. *konrb itd.). Mislim da bi se moralo pomišljati na ie. *(s)kem- 
‘stiskati, držati’, za što se u 3C C 2 pretpostavlja da je i u *xomQtb/*xomotb.

5. *(s)kep-, *(s)kop-, *(s)kebh-, *(s)kobh-, *(s)kabh- itd., ‘nečim oštrim rezati’ 
i si. To je u psi. *xabati (se), *xaba itd. te u *skopiti, *ščapb itd. U 3CCSL daje se 
mogućnost veze (ekspresivne?) s *xapati, *gabati, *capati, ali kaže da se može 
dopustiti tvorba od nesačuvana *xabti ili *xobti, jer su sačuvane neke riječi i s 
*xob- (*xoboVb, *xobbnb). »Dalje se rekonstruira ie. *ksabho, iter[ativ] od 
*(s)ksabho usp. stisi, skemma ‘povređivati, oštećivati’«, k čemu ide i lit. skobti 
‘grepsti, izrezivati, dubiti’, skobti ‘ukiseliti se’. Pretpostavlja se ie. *skebh-.

6. *(s)ker* ‘rezati’. Ovamo ide više gnijezda.
*xarati, *xarobylbje?, *xaropQditi (s$), *xarb (jb) itd. O. S. M elničuk na jed­

nome mjestu (M ovoznavstvo 1969) ima da bi to bilo od *ksa-, pa bi trebalo 
razmišljati o *skor-, tj. o pretpraslavenskom *skor-. Ipak, nameće se mogućnost 
v ezesie . *(s)ker- ‘rezati’.

*xomrb. U tome je *skor-mo-, a *sker- ‘rezati’ i si. dobro odgovara starijem 
značenju praslavenske riječi: ‘krov, nadstrešnica na stupovima’. Srodne su riječi 
npr. germ. *skermaz, *skermiz (nj. Schirm ‘štit, zaštita, zaslon’) te ie. *ker-mp 
(stind. carman ‘koža, kora’ itd.). U hrvatskom postoji značenje, osim ‘hram’, kao 
‘kuća, osobito velika, dvor’; tu je i čak. (Krk) hramac ‘stan pastirski na vlastelin­
skom imanju’. U nekih starijih čakavskih pisaca postoji i riječ hran ‘hram’, koja 
se u AR tumači hran < hram kao »što se u čakavaca m na kraju riječi izgovara kao 
««, no to je nedovoljno uvjerljivo tumačenje (jer se ta pojava ne tiče takva 
položaja). Zato bi hran moglo biti od *xorm>, dakle riječ usporedna sljedećoj.

*xorna. Obično se za tu praslavensku riječ smatra da je drevna slavenska 
posuđenica iz iranskoga, usp. avest. harana- ‘jelo, piće’. Međutim, čini mi se da 
se riječ da lijepo protumačiti i onako kako ju je već pokušao protumačiti S. 
Mladenov -  kao pretpsl. *ksor-na, tj. s indoevropskim korijenom *(s)ker- ‘rezati’. 
Dakle *skor-na značilo bi ‘narezana’, kao što je npr. krma (danas ‘hrana za stoku’, 
u psi. ‘hrana’) < *kbrma < *(s)kf-mn-a ‘narezana’, od istoga korijena *(s)ker- 
‘rezati’.

*xorb(jb), *xorbrb(jb), *xorpavt (: *skropav-b), *xorstivb (: *korstavb, *kor- 
sta), *xromb (: *skromh, *skrombm>), *xreli (: *skrel’a, ali usp. u br. 7), *xrb- 
(d)m> (: kbm-b) itd. -  sve je značenjem izvodivo od *(s)ker- ‘rezati’. -  Bi li se 
ovamo mogli dodati i toponimi, kao npr. za potok u Turopolju Hrameznik 1279, 
Hranechnak 1365, ili za pritok Čememice (koja utječe u Glinu) Haranichnik 1249, 
Haranichkaknea 1358? Zanimljivo je i ime Horoustouch 1256, za dolinu uz potok 
koji se danas zove Rastovac (< *Horustovac ??; utječe u Garešnicu).
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*xrib"b, *xribbtb, *xrbbbn> povezuje se u 9CC5I s nesačuvanim glagolom 
*xrebti (: *skrebti, što je sačuvano) i sačuvanim *xrobati (: *skrobati). To je ie. 
*(s)kre-b(h)- za ‘oštar’ i si., odie. *(s)ker- ‘rezati’. -  Ovamo bi išlo i *xn>b- što 
može biti u Hrbina, ime za planinu istočno od Glamoča (također tamo i ime sela 
Hrbine).

*xridt povezano je preko nesačuvana *skridb s got. dis-skreitan ‘poderati, po­
trgati’, nj. dijal. schreifien, bavar. schritzen isto, a sadrži ie. *skrei-d- od *skrei-, 
od korijena *(s)ker- ‘rezati’.

*xbrdati povezano je sa *skbrditi, *skorditi (a onda dalje npr. s engl. short 
‘kratak’, shirt ‘košulja’, njem. Schurz ‘pregača’ < germ. *skurt-, lit. skefsti 
‘(svinju) klati’, skardyti ‘sjeći, krupno mljeti’ itd.), stoje ie. *(s)ker-d- od korijena 
*(s)ker- ‘rezati’.

*xrfda (stč. chrieda, chreda ‘neka bolest’), *xrgdbna, *xrgdeti (r. xpndemb 
‘slabiti, mršaviti, hiriti’) -  postoje usporednice kao stvnj. scrintan ‘žderati’, lit. 
skrgsti ‘pokriti se koricom; habati se’ itd. Mislim da se može raditi upravo o 
*skren-d-, sa *skren- u kojem je *skr- od *(s)ker- ‘rezati’.

*xrepa ‘nešto naborano, smežurano’ (rus. dijal. xpm a  ‘vrhnje lišće željne gla­
vice; željni kocen; stara baba’), uspoređuje se sa srvnj. schrimpfen ‘naborati se, 
smežurati se’ itd. (primjer jest u Illič-Svityča, ali ga nema u 3CC.2). To bi bilo 
pretpsl. *skremp-, vjerojatno s ekspresivnim -m-.

Ovamo ide i *skerb- u psi. *xbrb-b/*xbrba/*x^>rpa, *Xbrbeh>/b (za. razne hra­
pave, škrbave stvari) povezano je sa *skbrb- (u hrv. skrb itd.), *ščbrb- (u hrv. 
škrba, šcrba itd.).

7. *(s)ker- ‘okretati, vrtjeti, savijati’. To je u psi. *xretiti (za ‘naduti se; širiti 
krila’ i si.), što se izvodi od pretpsl. *skroi-t-, a korijen *skrei- jest i u *lcridlo. Tu 
je (iako se uspoređuje i sa *sker- ‘rezati’, v. u br. 6) još i *xreli mn. (bug. xrele 
‘škgre’, hrv. dijal. hrelo itd.; ovamo imena kao hrv. Hrelja, Relja te odgovarajuća 
prezimena) prema *krel’a, mn. *kreli(hrv. krelja, krelje ‘škrge’, sin. krelje mn. 
pogrdno ‘noge’, slovin. kfel ‘kralješnica; peraja’) itd., *skrbga (hrv. škrge) itd. Tu 
jeie. *(s)kt-ei- ‘kriv, savijen’ te ‘vrtjeti, savijati’, od *(s)ker-,

8. *sket- ‘skakati’. To je s infigiranim -n- (*sko-n-t-)u psi. *šgtati.
9. *(s)keu3- ‘gledati’. To je u psi. *xovati (s§) (za ‘promatrati, paziti’ i si.), što 

odgovaranesačuvanu *skovati ‘promatrati pažljivo’, kako možemo pročitati u 
3CCJI. Ie. *keu9- jest u psi. *čuti.

10. *skeu(a)- ‘rezati, grepsti’ (—> ‘oštetiti’, ‘slabiti, biti slab’).
Psi. *xud-b(jb) izvodi se od pretpsl. *ksoudo- i uspoređuje sa stind. k?udrah 

‘malen, sitan, nizak, loš, ružan’, k?udha ‘glad’, lit. skaudus ‘boležljiv, slabunjav’
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itd. Mislim da bi se to moglo povezati, preko *skou-, s indoevropskim korijenom 
*(s)keu- ‘rezati, grepsti’ (npr. stinđ, skduti, skunati, skunoti ‘smeta, njuška, čačka’, 
grč. skyros ‘krhotina kamena’, stnord. skora ‘rezati, brojiti’ itd.; lit. kiauras 
‘popola’, od ‘šupalj’, kiaurai ‘kroz’ itd.), za koji postoji i *skeu-t-: srir. scoth 
‘oštrica’, itd. -  Dakle to bi bilo ie. *(s)keu-d- (*(s)keu-d-), Bi li se to dalo povezati 
još i s ie. *skeud- ‘srdit’ (Pokorny 955; dakle sa značenjskim razvojem sličnim  
hrv. naoštren)i *keuad-, *kud- ‘vikati, derati se’ (Pokomy 595)?

11. *(s)k'eu($-/*skeiw- ‘bodlja, trn’. Psi. *xvoja, *xujb, *xava riječi su koje 
sadrže pretpsl. *skwoi-, skouj-, skow[j] -, od korijena *skwei(o)~ ‘bodlja, ten’ (usp. 
alb. hu ‘kolac, motka’, lit. skuja ‘iglica’ itd.). -  Čini mi se da bi se s tim *skwei(s)- 
moglo povezati ie. *k'eub- ‘trn, trnovit grm?’ (stsas. hiopo ‘trnovit grm’, stvnj. 
hiufo isto, stsas. hiopo, nizoz. joop, stengl. heopa, heope, hiope, engl. hip ‘šipak’, 
prus. kaaubri ‘trn’, Pokomy 595), ako je to *keu-b-. Mislim da bi u tom bi slučaju 
polazno bilo predie. *(s)kueiH-/*(s)k)euH*(s)kueiH-> ie. *skwei(a)- (/*skwei(a)-), 
*(s)laeuH- > ie. *(s)Kai(a)-(/*skeiw-?).

12. *sket-l, u psi. *xatra (za ‘slab, star’ i si., u č. chatra ‘ldatež, ološ’, chatmy 
‘slab, nemoćan’ itd.), što se povezuje sa *skatra, a to s lit. sketrioti, sketrioti 
‘raširiti rute’.

13. *(s)keu(3)- ‘savijati’. To je u psi. *xula, *xuliti ( ‘savijati se’: hrv. huliti se i 
dr.), *xyh>(jb), *xyliti (se), *xyl'ati ( se) itd., za što postoje usporednice sa sk- (usp. 
u hrvatskom hiljav : škiljav, sa sekundarnim šk <— sk) -  dakle *skeu-l-. Mislim da 
je to upravo u *keu- ‘savijati’ (Pokomy 588-592, gdje se ukazuje i na mogućnost 
veze sa *(s)keu(s)- ‘pokriti, zastidjeti’, 951-3; vidi niže, br. 15).

U tu bi se skupinu vjerojatno moglo dodati *šurati ‘kretati se nespretno’, što se 
uspoređuje s lat. scaurus ‘koji ima kvrgave gležnje ili ravna stopala’, grč. skauros; 
to bi onda bilo *skeu-r-,

14. *skeu-b(h)- ‘bacati, gađati, gurati’ u psi. *xybati, *xyba, *xybb, *xyma itd., 
što ima usporednice kao *skub(a)ti ‘čupati, trgati’ itd., od pretpsl. *skub- < ie. 
*skeu-b(h)-.

15. *(s)keu(a)- ‘pokriti, zastrijeli’ u psi. *xyniH, *xyna itd. (pretpsl. *sku-n-)) v. 
gore, br. 13.

Ovdje treba reći daje neke od tih te neke druge slavenske i ine riječi A. S. 
M el’ničuk (1968) tumačio od indoevropskoga korijena *kes- ‘grepsti, česati’.

Osnovno što se za te primjere može reći jest to da se u većini slučajeva zaista 
radi o indoevropskim korijenima s pomičnim s, s mobile. Međutim, na vremen­
skoj skali od indoevropskoga jezičnoga vremena do praslavenskoga, ne može se
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uočiti nikakva zakonitost: od istoga indoevropskoga korijena mogu u praslaven- 
skom postojati dva ili čak i tri odraza, sa x-, sk-, k-. Općenito je to veoma nejasno 
područje (usp. npr. u Vaillant 1950:28-32, 84-5, Bernštejn 1961:164-5, Ivšić 
1970:148, Lamprecht 1987:31, Carlton 1991:96). Th. Siebs dao je pravilo koje u 
slavenskom slučaju daje ovo: ie. s + k, s + kh, s + g = s + k, s + gh = s + kh > si. 
sk-. Po V. M. Illič-Svityču to bi trebalo promijeniti u ovo:

ie. s + k ->  stind. sk-, grč. sk-, germ. sk-, balt. sk-, slav. sk-, 
ie. s + g- > stind. sk-, grč. sk-, germ. sk-, balt. sk-, slav. x-, 
ie. i  + gh- > stind. skh-, grč. skh-, germ. sk-, balt. sk-, slav. x-.

Međutim, to pravilo ipak ne drži jer eto -  u skupinama navedenima u ovom 
članku nema ni jedne s ie. sg-, sgh-, a Illič-Svityč objašnjavao ih je upravo tim 
počecima: *xoldb (br. 3), *xorbn> (6), *xovati (9), *xud-b (10), *šala (2), *šurati 
(13), *xrustb i *xrblbiti u 3CCii tumače se kao riječi onomatopejskih korijena, a 
*xvostb dovodi se tamo u vezu s ekspresivnim riječima na *xva- , *xvo-, *xu-, *xy- 
sa značenjem ‘hvatati’ i sličnima, a *XQtb dovodi se u vezu s *xoteti, *xbteti.

Podataka je zasad premalo. Treba li odgovore na moguća pitanja tražiti u jezič - 
nom vremenu između praslavenskoga i indoevropskoga, ili u jezičnom vremenu 
prije indoevropskoga -  možda će pokazati neko buduće vrijeme. A možda i ne.*

Možda treba pogledati i u jezično vrijeme dublje od "klasičnoga" indoevropskoga, negdje 
između toga vremena i nostratičkoga, a vjerojatno bliže indoevropskom. Na nostratičkoj razini 
indoevropsko s k ' na početku korijena tumači se kao nasljedak nostratičkih c, c, ć, <?• Ako je u 
nostratičkom korijenu j  (te l, f) , onda će u indoevropskom biti (s )k ’, dakle i sk ' i k '  (a čini se da se 
to može događati i u slučaju kada je u nostratičkom korijenu ii). Neki od navedenih indoevropskih 
korijena imaju upravo takve svoje pretke u nostratičkom.
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THE NOTE ON SLAVIC WORDS ON *X-/*SK- 

Summary

The author discusses the relation between initial *x- and *sk in Proto-Slavic. Some 
new or renewed etymologies are given. It seems that some roots have traces in 
toponymy.
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